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PRESENTACIÓN

Es ampliamente conocido que la carrera de traducción es esencial para el

desarrollo cultural y tecnológico de cualquier país; pero lamentablemente, no se le

brinda la importancia que ésta se merece, lo cual nos debe llevara una reflexión.
En el Perú esta carrera, además de ser nueva, es poco estimada y difundida.

Muestra de esto es que sólo existen 5 universidades que la imparten en el Perú.

A causa del escaso conocimiento del importante rol que el traductor cumple

en este país, a menudo su trabajo no es reconocido y se cree que una persona

bilingüe puede remplazado, ya sea por el factor monetario o por simple

desconocimiento de su labor profesional, relegando de esta manera su trabajo.

Muchos creen que para traducir basta con conocer otro idioma. Esta forma de

pensar ha llevado a que un gran número de personas bilingües se dogmaticen

traductores expertos, sin haber tenido la preparación, formación y educación

adecuada de un traductor profesional. Es sabido que traducir no consiste en pasar

un texto de la lengua origen a la lengua meta, sino que significa decodificar el

mensaje, comprenderlo y finalmente volverlo a codificar en la nueva lengua de

manera certera y eficaz. Por las razones mencionadas, y con el deseo de poder

resarcir los errores cometidos por un seudotraductor, es que brindamos a la

sociedad y al mundo este trabajo de investigación que consistirá en la

comparación de la versión original de la página web de la ONG Asociación Pro

Desarrollo Perú-Vida (APRODE PERÚ) con su versión traducida al inglés e

identificación de los errores encontrados para posteriormente poder brindar una

versión de traducción correcta a los mismos y una relación en porcentajes de los

errores encontrados con mayor frecuencia.

Con este trabajo se pretende permitir a la ONG alcanzar su objetivo:

transmitir la información de su organización a nivel mundial de manera correcta ya

que esto ayudará al desarrollo de los pueblos más remotos de la costa y sierra del

Perú y poder brindar a los estudiantes de traducción y sus profesores un marco

de referencia para trabajar con el mismo durante su proceso de formación.
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RESUMEN

El presente trabajo de investigación “PRINCIPALES ERRORES DE
TRADUCCIÓN EN LA PÁGINA WEB DE LA ONG APRODE PERÚ TRADUCIDA

AL INGLÉS (PUBLICACIÓN 2010)” tiene por finalidad resarcir los errores

cometidos por un seudotraductor. En la presente investigación se tratarán los

errores de traducción, demostrándose de esta manera que estos pueden cambiar

el sentido en el TM.

El objetivo general de esta investigación es identificar los errores de traducción

encontrados con mayor frecuencia en la traducción inversa de la página web de la
ONG APRODE PERÚ; estos errores se pueden clasificar en tres tipos: errores

lingüísticos, pragmáticos y culturales. Los cuales se deben a errores pedagógicos

y/o a la complejidad de la lengua de origen o de llegada. Asimismo, determinar el
número de estos errores de traducción presentes en el TM.

Se plantea como hipótesis general que los errores pragmáticos son los más

frecuentes en la traducción inversa de la página web de la ONG APRODE PERÚ.

Por otro lado, como hipótesis específicas se expone que el porcentaje de los

errores pragmáticos de traducción encontrados en el TM es el mayor, mientras

que el porcentaje de los errores lingüísticos y culturales es el menor; además los

errores pragmáticos afectan la comprensión de la mencionada página web. Las

variables consideradas en esta investigación son los errores de traducción

pragmáticos.

Esta investigación consiste en la identificación y corrección de los errores de

traducción de una página web. El método de investigación a emplear fue la

observación documental y como método de análisis de datos el análisis del error.

PALABRAS CLAVES: Errores de traducción, lingüísticos, pragmáticos y

culturales. Identificación y corrección de errores.
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ABSTRACT

This study aims to ¡dentify and correct the mistakes made by a so-called translator.

Translation mistakes will be the study object, demonstrating that they can change

the sense of the TT.

The general objective of this investigation is to identify all the translation mistakes
made in the English versión of the website of the NGO APRODE PERU and to set

the number of these translation mistakes in the TT. The mistakes can be classified

into three types: linguistic, pragmatic and cultural mistakes and are considered to

happen due to pedagogic factors as well as to the complex source and target

languages.

Our hypothesis States that pragmatic mistakes are most frequent in the reverse

translation of the website of the NGO APRODE PERU. Furthermore, as specific

hypothesis it is determined that the percentage of pragmatic translation mistakes

found in the TT is the largest, while the percentage of linguistic and cultural

mistakes is the smallest.

The independent variables considered in this research are translation mistakes

and as dependent variables we have linguistic, pragmatic and cultural translation

mistakes.

This research is about the identification and correction of mistakes found in the

translation of a website. The methodology used was the desk research and

method of analysis of data was the error analysis.

KEYWORDS: Translation, linguistic, pragmatic and cultural mistakes. Identification

and correction of mistakes.
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